¥REELTING

GrPILGOLOLUIN

IN Mzq
BWEN
aeq SOU JONR0DY
oeyd sa10A| (9K 18A1908Y (GF Hodexse [ pjoelyd AYenDd (v Hoayo Alguenta (¢ sgjou Ajuz (gt uoyejoy
Y
g
E wo ug o|fanuby ezeg w
[ON] TR colieauLp 2p3uds aife enuwioyuon JQQ
O] wequ) epuenp
0166ejjequi od) @ AWU/
eana) e gaueny
O\J»w {BIBIBDIP BiIURAD .\/J \H\eo
FDUIW INOiZYLIZDT 4 @m\
S VAOVN+INE NN \o
680¥%¥20T6
0%9 I¥{oTToI3uon uoxjljsTe ddy 00%T920TSZ| €0A| 090°TO0°09TO0| T
sojoN -+ {s))Ainp
90U Jaaleoay (oF, Anuenp {og Aanep jo uondussaq (62 JAWwoysno taguinuped|  Xspu| ‘oN-tapi0-yosog {az| sod{l2
(va) ouBnpoN 92002 L1 ¥ ‘luiWeo1) 19p BIA
vdg 1d eubepy
julod-peojunydiaosy (92 uopeunsaq ssaIppy ysjedsiqg {5z
c0s9 o005 Tvd 0T I9TIIE) 9914 pEOT "3ID9TTOD 3Ifonij
_ (32 By uBlem [0 (€2 uBis yojedsiqg (zz adk) Bunjoed (12 oLoz swisjoou| (02 ad4) Buiddiys (61
0L8L0e¥e( | o enl | ssod qnHo 8L0Z'¥0°ZL  10Z1.6£000SS
oz.hm_h_ush%:ur Wb ._o%.o__,_m A o3 aoeld yoyedsiq (/1 Jawoisnd ejep [euonippe (G1 aeq ‘ON JapI0) JNoA (11 ubis JnoA {0}
18|80 uoBBepy] | UEILN a8l SOUIDTTTUOS -uobUT TIO 6
6T0T 20" 20 -diysuo)e|s) [ENORRUOS SUJ {HEPUN YILUM ‘SUOHIPLIOD JNo 0} USOUASTITUDS FTIO0 6t80L 4
fepuoneain Aianijeg w&\ 14Bia14 (9 Buipiosoe uonealasel Auadoad Aq apew S| uoneEsuIaAaq . T ZzZ3eTd-ursog-3aagoy
i g G ﬂv_
6102'50°€0 < rn| 620201600/ 6281160001 QWS UOSOE AXSGOW 1
ayepyoiedsiq (¥ 80U Jonlaoay (2 V2 | rog | sae Z) 77| weed | YN "oN Jayiddng (g Jawosng (1
(g "oU 2jouIBAlap pue Jawo)sno Apoads asead sauanb j INOHd
| ebed fod Mol oa % o ou ajou AudAljleq NvALYH . oue
CFSTS69ZNH dlLVAlepuss Z 10 yosog Uagoy
- WM eyluoIB|T Yosog Hedqoy (g




1-15 und 21+22 auszuflillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the sendars own responsibity 1-15 icluding 21+22

1-15 tovdbbé 21+22 rovatokal a fefadd t&Hl ki sajal feleldsségére

b3

45

13 0oLSH3

MA/ 2019011292

Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender {Name, address, cauniry)
Absender (Name, Anschnift, Land)

4. példany

S
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Rebert Bosch Elektrenika KFT.

A fuvarczésra eliér megéllapodds eseténisa N keizl Anuf 4sl egyezmény

{CMR) rendelkezései az Irényaddk

Rebert Bosch dt 1.

‘This Camge is subject, notwithstanding any ¢lause io the contrary to the Convention
on the Coniract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan

Diese Beftrderung untefiegl trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestlimmungen

HU

des Uberelnkommens dber den rtrag Im
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignea {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Euvarozé {Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, céuntry)
Frachtfithrer {Name, Anschrift, Land}

MAGNA PT S.P.A.

VA DEL CICLAMINI 4,

700268 MODUGNO

NEMOTRANS Ky,

IT

H-9751 Vép, Kassai y, 73
13 '

Az aru kiszolgélasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goeds (Place, country)
Ausheferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarazdk (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers {(Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ornt 70026 MODUGNO

orszag/country/land  IT

arl Kiszolgakist helye es iaponya (nelyseg, orszag, 1dopon|
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date}
Ort und Tag der Obemahme des Gutes (Or, Land, Datum)

K |UVEIDZO ennfa; [ESEI es Eejegyzesel

18 Carrier's reservations and chservations

helysép/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfitrar
orszag/country/Land  HU
idépont/date/Datum  2019.05,03

5 Beigeflgte

Rabstenantn

Ty

Annexed documents

SAP-225029

JEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarpzénak!
[T s A Daratszam

g

Eslablished in
Aucoafertiol jn

Marks and Nos. Number of Csomagotds médja megnevezése ;::::ﬁ::]al szém Gross waight in Térfogat {m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Nams of the number 11 kg # Volume inm3
und Anzah! der Ant der Vierpackung goods Statistiknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packsiicke Bezelthnung Kg
68 PAL KFZ-Zubehé) 7480
Oszidly Szam Bt .
Class Number  Lefler Ktasse, Ziffer, Buchstabe 7480 7]
A feladé rendelkezésel (VAm- és eayéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender, Pénznem, Atvevd
13  Sender's Insiructions (Customs and other formalllities) 19 To be paid by . ' Cumrency, Censignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:022066 |
8 |
Visszatérités A szillltassal kap hid ] dtvedl
14  Reimbursement Shipping documants ane complately tock aver
Rlckerstallung ich habe die Transporidokumente volisidndig ibemommen
15 Fuvardi}-fizetésl rendelkezések Kelsnleges megallapoddsok Bescndere Verelnbarungen
Blrecilon as to (relght paymsnl Special agreements
Bérmentve, freight paid, frel
Bérmeniesités nélkil, freipht to be pald, x
B ATV OTaTE: T
iddpontia Gond ed: Dat 5/3/2019
21 pontfa a 24 G00s receiv ate on

Gut empiangen: Dalum am.

Az atvevd aldirdsa &s bélyegzoje
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